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ขบ

“ขบ” หนึ่งหมายถงึกดั เช่น

 “...งขูบโหงหายง่าย แล่นพศิพ่ายกลวัไกล อ่อนฮา...”

     (มหาชาตคิ�าหลวง กณัฑ์ชูชก)

 “...เสอืจรเข้สรรพสตัวขบมนัตายกด็ ีท่านว่ามนัเปนทาษนายเงนิเอามนัไป...”

     (พระไอยการทาษ)

 “...จงึลุกขึ้นเปิดมุ้งยุงขบ  เดนิตบไหล่พลางย่องย่อง...”

     (บทละครนอกเรื่องไกรทอง)

 “...พี่วานเจ้าดวงใจไนยนา  ช่วยขบนิ้วขนษิฐาให้พี่ชาย...”

     (เสภาเรื่องอาบูหะซนั)

 ใช้ซ้อนกบั “กดั” เป็น “ขบกดั” กม็ ีดงัตวัอย่าง
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  “...สิงสัตวที่ร้ายแรงคนองฤทธิ์ มาพานพบขบกัดตัดชีวิตรพระลูกข้าพาไปกิน

  เปนอาหาร...”

     (มหาชาตกิลอนเทศน์ กณัฑ์มทัร)ี

 ที่เข้าใจทั่วไปหมายถงึใช้ฟันเน้นให้แตก เช่น ขบเมลด็แตงโม ขบเปลอืกถั่ว

 กดัฟันเพื่อแสดงความอดกลั้น เรยีก “ขบฟัน” ดงัตวัอย่าง

   จงึกล่าวเอาใจมเหสี เจ้าพี่อย่าพรั่นหวั่นไหว

  ลูกของเทวญัท่านให้ไว้ แขง็ใจขบฟันกลั้นทน

     (บทละครนอกเรื่องสงัข์ทอง)

 หมายถงึกดัฟันด้วยความโกรธกม็ ีเช่น

   อเนกโยธา  อนาวุธเกรยีงไกร

  ขบฟันคเครยีดไหม้  อยู่คครื้นค�ารามรณ

     (อนริุทธ์ค�าฉนัท์)

  “...เอยีวสงโกรธชี้หน้าขบฟันแล้วว่ากบัเกยีงจูแหยว่า วนันี้กูจะฆ่าเสยีให้ได้...”

     (ห้องสนิ)

 ใช้เข้าคู่กบั “เข่นเขี้ยว” เป็น “เข่นเขี้ยวขบฟัน” กม็ ีดงัตวัอย่าง

   พกิาศก้องไป ป่าวพวกพลไกร เสนาเสนี

  เหาะมาเกลื่อนกล่น แต่ล้วนตวัด ี ทหารยกัษ ี เข่นเขี้ยวขบฟัน

     (สุธนูกลอนสวด)

 “ขบเขี้ยว” กว็่า ดงัตวัอย่าง
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   ขบเขี้ยวเคี้ยวเขี้ยวขบฟัน ขี่หมูเขี้ยวตนั

  ส�าแดงนุภาพเดโช

    (พระรถค�าฉนัท์)

 มกัใชเ้ขา้คู่กบั “เคี้ยวฟัน” เป็น “ขบเขี้ยวเคี้ยวฟัน” หมายถงึขบกรามขบฟันอยูไ่ปมา

ด้วยความโกรธ ดงัตวัอย่าง

   เมื่อนั้น  องค์ท้าวคนธรรพ์ยกัษา

  ได้ฟังยิ่งกริ้วโกรธา  อสุราขบเขี้ยวเคี้ยวฟัน

    (บทละครเรื่องรามเกยีรติ์ รชักาลที่ ๑)

 “ขบเขี้ยวเคี้ยวกราม” กว็่า ดงัตวัอย่าง

  “...ว่าพลางขบเขี้ยวเคี้ยวกราม คุกค�ารามขู่นาฏสาวสวรรค์...”

    (บทลครเรื่องพระสมุท)

 ใช้เป็น “ขบกราม” หรอื “ขบเหงอืก” กม็ ีดงัตวัอย่าง

   พระยายกัษพโิรธแค้น ขบกราม

  เหม่เหม่มงึบอขาม  แข่งอ้าง

  เราคอืพระกาลตาม  ตดัชพี แลนา

  กระทบืบาทมาดมล้าง ไล่ร้นพลตลุย

    (โคลงภาพจติรกรรมฝาผนงัเรื่องรามเกยีรติ์)

  “...เต้นหรบขบเหงอืกเหลอืกตา แปร้นด่าเสยีงองึคะนงึไป...”

    (เสภาเรื่องขุนช้างขุนแผน)

 อาการที่ขบฟันแสดงความเดอืดดาลหรอืโกรธมาก วรรณคดใีช้วา่ “กระเกรี้ยว” เช่น
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  “...คุกคามขบฟนนกระกร้ยว ล้ยวไล่แล่นแหลนแส่ เลือกเอาแต่ตัวพีพ ี

  พยงป้นนน้นน...”

     (มหาชาตคิ�าหลวง กณัฑ์ฉกษตัรย์ิ)

   อาพทัสุระสุรามพุภุญช์ หน้ากริ่มจระกรุน

  กเ็คี้ยวกระเกรี้ยวกราดกราม

     (พระสุธนค�าฉนัท์)

 “จะกรจัจะกราจ” หมายถงึเสยีงขบฟันกรอดๆ หรอืท�าอาการเกรี้ยวกราด

 เขยีนเป็น “จะกรดัจะกราด” หรอื “จกรจัจกราจ” กม็ ีดงัตวัอย่าง

   โกรธาดุจไฟจุดเจยีว ขบฟันขงึเขยีว

  จกรจัจกราจคกึคาม

     (สุธนูค�าฉนัท์)

 เม้มรมิฝีปากแล้วขบเบาๆ ตามร่างกาย เรยีก “ขบเม้ม”

 “ขบคั้น” หมายถงึกดักนิ [ใช้แก่สตัว์] ดงัตวัอย่าง

  “...หรอืสงิสตัว์พยคัฆาในอารญั พาไปขบคั้นให้บรรลยั...”

     (บทละครเรื่องอเิหนา รชักาลที่ ๒)

 เคี้ยวกนิ [ใช้แก่นกับวช] เรยีก “ขบฉนั”

 เรยีกอาหารการกนิของนกับวช ว่า “ของขบฉนั”

 ขบและเคี้ยว เรยีก “ขบเคี้ยว” ดงัตวัอย่าง

  “...เปรียบประดุจราชไกรสรลับเขี้ยวขัดเล็บมานานแล้ว พอเห็นหมู่มฤคชาติ

  กอ็ยากจะขบเคี้ยวเปนก�าลงั...”

     (ราชาธริาช)
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 เรยีกของกนิเล่นที่ไม่เจตนากนิให้อิ่ม ว่า “ของขบเคี้ยว”

 เรยีกผลมะม่วงอ่อนๆ ขนาดหวัแม่มอื ว่า “มะม่วงขบเผาะ”

 ทั้งนี้เพราะหมายเอาเสยีงเวลาเอาฟันขบดงัเผาะ

 โดยปรยิายเรยีกวยัของเดก็หญงิที่เพิ่งเริ่มแตกเนื้อสาว ว่า “วยัขบเผาะ”

 ปัจจุบนัเป็นสแลงเรยีกหนุ่มน้อยหรอืเดก็ชายที่เริ่มเป็นหนุ่มว่าวยัขบเผาะด้วย

 คดิตรกึตรองอย่างหนกั เรยีก “ขบคดิ”

 คดิแก้ปัญหา เรยีก “ขบปัญหา” 

 คดิไม่ออก แก้ไม่ตก [ใช้แก่ปัญหา] เรยีก “ขบไม่แตก” 

 “ขบขนั” หมายถงึน่าหวัเราะ ชวนหวัเราะ 

 ชื่อลายไทยแบบหนึ่งท�าเป็นหน้าอสูรที่ชื่อราหูท�ากริยิาขบฟัน เรยีก “หน้าขบ”

 “หน้าร่าหุ์” หรอื “หน้าราหู” กเ็รยีก

 เรยีกลกัษณะหวัโขนที่ท�ากริยิาขบฟันบนข่มรมิฝีปากล่าง ว่า “ปากขบ”

 ลกัษณะดร้ีายส�าหรบันบัตาแต่ละปล้องของไม้ตะพดที่ท�าด้วยไม้ไผ่ เรยีก “ตะเข้ขบฟัน”

 “ขบ” หนึ่งหมายถงึอาการที่ปวดเหมอืนมอีะไรบบีหรอืกดอยู่ที่ตรงนั้น ดงัตวัอย่าง

   ก�าเรบิฤทธพิษิสงลงกระดูก    จะปิดหยูกยาอย่างไรกไ็ม่หาย

  ให้ขบปวดรวดเร้าทุกเพรางาย    กระสบักระส่ายสู้ทรงด�ารงแรง

     (พระอภยัมณ)ี

 “เมื่อยขบ” กว็่า

 “ขบ” หนึ่งหมายถงึลกัษณะของสิ่งที่ยงัเข้ากนัได้ไม่สนทิ ยงัปีนหรอืเกยกนัอยู่ เช่น 

บานประตูขบกนั

 อาการที่เลบ็มอืเลบ็เท้างอกยาวจนกดแทงเนื้อข้างเลบ็ เรยีกว่า “เลบ็ขบ”

 ครั้งหนึ่งนิ้วหวัแม่มอืผมปวดบวมและกลดัหนองเนื่องจากพษิเลบ็ขบก�าเรบิขึ้น

 พนกังานร้านเสรมิสวยค่อยขรบิเลม็เลบ็ทลีะเลก็ทลีะน้อยนุ่มนวลละมุนละไมราวริ้ว

มะปราง

 แต่ทนัททีี่ปลายกรรไกรไปสะกดิโดนรอยปรขิองเนื้ออูมเข้า

 เลอืดเสยีสขีาวข้นที่คั่งอยู่ในแผลกท็ะลกัออกมาโดยแรง



 เธอทิ้งกรรไกรแล้วรบีใช้นิ้วหวัแม่มอืทั้งสองกดเค้นเน้นนิ้วให้หนองออกจนหมดสิ้น

 ผมหน้ามืดเหมือนจะเป็นลมและเจ็บปวดรวดร้าวแทบวางวายดุจความตายกวัก

มือเรยีกอยู่ตรงหน้า แต่กอ็ุตส่าห์ข่มฟันไว้แน่นด้วยมานะ

 ไม่นานนักคู่สงครามระหว่างทุกขารมณ์กับความดิ้นรนให้พ้นทุกข์ก็ยุติลงพร้อม

กบัเสยีงถอนหายใจของผมและเธอ

 “--ขอบคุณมากครบั” ผมเอ่ยขึ้นหลงัจากปาดเหงื่อที่เปียกโซกบนใบหน้า

 “ไม่เป็นไรค่ะ--หนูไม่รู้เป็นไรอาจารย์--ชอบบีบสิวบีบหนองให้คนอื่น” เธอพูดเจื้อย

แจ้ว

 ผมขนลุกขนพองเมื่อคดิถงึวงจรความตื่นเต้นก่อนบบีสวิและความรู้สกึผ่องใสเมื่อ

ได้บบีบดจนหมดเชื้อของคนเช่นเธอ

 “แต่ตดัเลบ็ให้อาจารย์แล้วไม่ค่อยสนุก--”

 “ท�าไมล่ะครบั” ผมถามพลางยกนิ้วขึ้นมาเป่าหวงัให้ทุเลาปวด

 “--กเ็ล่นไม่ร้องซี้ดร้องซ้าดบ้างเลยแบบนี้...หนูละเซง็”

เผยแพร่เมื่อวนัพุธที่ ๑๓ ตุลาคม พ.ศ. ๒๕๖๔
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ดาย

“ดาย” หนึ่งหมายถงึว่างเปล่า ไม่ม ีหมดสิ้น เช่น

  “...แม่นกลูกนกหาย แลนา เหน็รงงดายเปล่าปล่ยว แลนา...”

     (มหาชาตคิ�าหลวง กณัฑ์ทานกณัฑ์)

  “...หวงัดายดบักนัดาร เสรจ็สี่ สูญนา...”

     (ลลิติพยุหยาตราเพชรพวง)

  “...ดายดสักรภนิท์  เพดิแพ้...”

     (โคลงนริาศทวาย)

 “เปล่าดาย” คอืว่างเปล่า เช่น

  “...แม่กุรุร์จาปน้อยหาย แลนา รงงเปล่าดายดูปล่ยว แลนา...”

     (มหาชาตคิ�าหลวง กณัฑ์ทานกณัฑ์)





   พ่อไปปราบยุคยากเยน็  กลบัมาจะเหน็

  แต่ปรางมณีเปล่าดาย

    (พระสุธนค�าฉนัท์)

   บมมิอีาวุธทะทาย  แต่มอืเปล่าดาย

  ไชเยศณรงค์รุกราน

    (ประชุมค�าพากย์รามเกยีรติ์ ภาค ๕)

 “แดดาย” คอืเปล่าใจ เปลี่ยวใจ ดงัตวัอย่าง

   คะนงึแน่พระนลเจยีว  ธอยู่เดยีวก็แดดาย

  ระก�ากรมระทมกาย   ระทวยกอบกมลเกรยีม

    (พระนลค�าฉนัท์)

 “ดายแด” กว็่า ดงัตวัอย่าง

   ทุกที่ใกล้ไกลในโลก  ทุกโกรกทุกกรอกซอกหน

  หุบเขาเลาน�้าล�าชล   ปราศผลมุ่งหมายดายแด

    (กนกนคร)

 “เสยีดาย” หนึ่งหมายถงึรู้สกึเสยีใจว่าควรจะได้แต่ไม่ได้หรอืควรจะท�าแต่ไม่ท�า

 “เสยีดาย” หนึ่งหมายถงึรู้สกึอยากได้สิ่งที่เสยีไปให้กลบัคนืมา

 “เสยีดาย” หนึ่งหมายถงึรู้สกึไม่อยากให้เสยีไปโดยไม่ได้ประโยชน์

 “เสยีดาย” หนึ่งหมายถงึอาลยัถงึสิ่งที่จากไป

 ส�านวน “รกัพี่เสยีดายน้อง” หมายถงึตดัสนิใจไม่ถูกว่าจะเลอืกอย่างไหนดี

 แฝงนยัว่าเพราะเหน็คุณค่าในระดบัเท่าๆ กนั ดงัตวัอย่าง
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   ถ้าเจ้าจะเอออวยไปด้วยพี่  จะเสยีทไีม่ถนดัขดัข้อง

  เสมอืนหนึ่งรกัพี่เสยีดายน้อง  ถ�้าทองเป็นสุขสนุกสบาย

     (บทละครนอกเรื่องไกรทอง)

 “ดาย” หนึ่งหมายถงึโดด เดี่ยว เดยีว เช่น

   ควรนางสพราศพร้อม  ลลอบล้อมบวางวาย

  หรอืพ่อมาอยู่ดาย   ในฐานทองระรองรถ

     (อนริุทธ์ค�าฉนัท์)

   ชวนประโลมปลอบ    เสาวนยี์มชิอบ     เชญิเร่งผนัผาย

  เสดจ็สู่บูร ี   ดกีว่าอยู่ดาย     ตูข้าทั้งหลาย       ได้พึ่งบาทา

     (พระรถค�าฉนัท์)

 “เดยีวดาย” คอืคนเดยีวเท่านั้น แต่ล�าพงัผู้เดยีว ดงัตวัอย่าง

  “...อนันกัสทิธ์ย่อมสถติอยู่เดยีวดาย	 เหมอืนนยิายเล่าไว้แต่ไรมา...”

     (ลกัษณวงศ์)

 “ดายเดยีว” กว็่า ดงัตวัอย่าง

   ควรนางร�าเพยว ี  พชันสีุบงกช

  ปรานพีระเยาวยศ   ประทมรถอยู่ดายเดยีว

     (อนริุทธ์ค�าฉนัท์)

 ซ้อน ๔ หน่วย เป็น “โดดเดี่ยวเดยีวดาย” กม็ ีดงัตวัอย่าง
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  “...เธอเป็นหญิงชราผ่านความส�าเร็จ มีชื่อเสียง แต่วันนี้ต้องใช้ชีวิตอย่าง

  โดดเดี่ยวเดยีวดายเปลี่ยวเหงา...”

    (รวมคอลมัน์ของสทิธริกัษ์ ตุลาพทิกัษ์ นติยสารดฉินั)

 วรรณคดบีางเรื่องใช้ “สนัโดษดาย” หมายถงึโดดเดี่ยว เดยีวดาย ดงัตวัอย่าง

  “...จะแสนโหยโดยดิ้นสนัโดษดาย  สนัโดษเดยีวเปลี่ยวกายระก�าใจ...”

    (โคบุตร)

  “...ผู้เดยีวเดนิสนัโดษดายในแดนดงพงพนศัแสนกนัดาร...”

    (มหาชาตกิลอนเทศน์ กณัฑ์มหาพน)

 ใช้ซ้อนกบั “เปลี่ยว” หมายถงึว้าเหว่ เป็น “เปลี่ยวดาย” กม็ ีดงัตวัอย่าง

  “...ขวญัเอ๋ยอย่าเที่ยวไปไพรพง  กลางดงคนเดยีวอยู่เปลี่ยวดาย...”

    (เสภาเรื่องขุนช้างขุนแผน)

 หรอืใช้ซ้อนกบั “เปล่าเปลี่ยว” หมายถงึอ้างว้าง ว้าเหว่ เป็น “เปล่าเปลี่ยวเดยีวดาย” 

กม็ ีดงัตวัอย่าง

   ยอกรก่ายนลาตพาดพกัตร์   ถวลิถงึน้องรกัเสนหา

  โอ้พุ่มพวงดวงใจนยันา   จะนทิราเปล่าเปลี่ยวเดยีวดาย

    (บทละครนอกเรื่องแก้วหน้าม้า)

 “ดาย” หนึ่งหมายถงึเพกิเฉย ไม่เอาเป็นธุระ เช่น ดูดาย ดงัตวัอย่าง

  “...โอ้จะทูลสกัเท่าใดพระบดิากด็ดูาย ไม่ปรปิรายโปรดปรานห้ามทอาจารย์เสยี

  มั่งเลย...”

    (กาพย์กุมารบรรพ)



30 ภาษาสรรวรรณศัพท์ ปรัชญา ปานเกตุ 31

 ใช้ซ้อนกบั “ดอม” ภาษาถิ่นล้านนาว่าหมายถงึทิ้ง ปล่อย เปล่า ดาย เป็น “ดูดอม

ดูดาย” หมายถงึไม่เอาเป็นธุระ ดงัตวัอย่าง

   บมคิวรดดูอมดดูาย  ควรถนอมท้าวทาย

  ไปสมที่แก้วกลัยา

    (สมุทร โฆษค�าฉนัท์)

 “ดาย” หนึ่งหมายถงึง่าย เช่น

   พระทวารพงึผูกด้วยมนตร์  ในภพบยล

  ผู้ใดจะแก้ได้ดาย

    (กากคี�าฉนัท์)

   ท้าวตรดิ�ารหิ์การ  บุตรทานแลยิ่งยง

  ใหญ่ยากจะปลดิปลง   สละได้แต่โดยดาย

    (กุมารค�าฉนัท์)

 “ง่ายดาย” คอืง่ายมาก ดงัตวัอย่าง

   ลงิจุ่นงุ่นเงื่องเซื่อง  ค่อยกระเตื้องเงื่องคลาคลาน

  หางสั้นมนังมงาน   จบัตวัไล่ได้ง่ายดาย

    (กาพย์ห่อโคลงประพาสธารทองแดง)

 “สะดวกดาย” คอืสะดวกมาก ดงัตวัอย่าง

   พรรณพฤกษทรงผล  ตละต้นจะอ่อนเอยีง

  พวงย้อยระย้าเพยีง   จะเผดจ็สะดวกดาย

    (อลิราชค�าฉนัท์)
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 “ดาย” หนึ่งเป็นค�าลงท้ายข้อความแบบเดยีวกบั แล นา นั้นแหละ เท่านั้น เช่น

  “...คอืพระธาตุแท้จรงิแล้ เอาลุกมาแต่ลงกาทวปีพู้นมาดาย...”

    (จารกึวดัศรชีุม)

  “...ผอิุปมาไปดงัมหาไพชยนต์ปราสาทนั้นดาย...”

    (จารกึวดัพระยนื)

  “...เหตสุพัพญัญพูระพทุธเจ้า จากบัด้วยมหาอานนท์ท�านายว่า ลกูศษิย์กูตถาคต

  จกัมาอยู่ที่นี้พอ ๕๐๐ ตนนั้นแท้แล ว่าดั่งนั้นดาย...”

    (ต�านานสงิหนวตักิุมาร)

 “ดาย” หนึ่งหมายถงึถากถางให้เตยีน เช่น

  “...กวาดแผ้วแบกหามเป็นโกลา  ถากทายดายหญ้าอยู่เป็นควนั...”

    (บทละครเรื่องดาหลงั รชักาลที่ ๑)

  “...พระถากทายดายหญ้ารกัษาผกั  เยน็แล้วตกัน�้ารดทุกพรรณผล...”

    (สงิหไกรภพ)

 ถนนพุง่ผ่านลานไร่กะหล�่าปลทีี่แลลบิลบัซบัซ้อนสดุม่อนดอยกบัความหนาทบึของฝน 

ในเวลาบ่ายใกล้เยน็วนันั้น

 ม้าเหลก็พนัธุ์ขบัเคลื่อนสี่ล้อรุ่นเก่าแบบมคีนัโยกเกยีร์สองชุดไต่ความคดเคี้ยวลาด

ชนัจากยอดภูสู่เมอืงปลายน�้ายวมอย่างเร่งร้อน

 ม้งหนุ่มผู้กุมบังเหียนม้าแก่ตัวนั้นขับเคี่ยวรุนแรงกับดวงตะวันและวางเดมิพนัด้วย

ชวีติเหมอืนว่าโลกนี้ไม่มคีวามตาย

 แล้วหลมุโคลนตรงเงาทบึสเีทาของโตรกผากบัล�าแสงสั่งลาครั้งสดุท้ายกเ็ป็นฝ่ายชนะ

--ม้าแก่เสยีหลกัและลื่นไถลลงไหล่ทางอย่างน่าโมโห



 “ไม่ได้ใช้เกยีร์ต�่าเหรอ” สายตรวจนายหนึ่งถามอย่างสงสยั “--ที่มนัอยู่ข้างๆ เกยีร์

ปรกตนิ่ะ”

 เขาหมายถงึเกยีร์ขบัเคลื่อนสี่ล้อที่ช่วยเพิ่มแรงฉุดลากให้รถยึดเกาะถนนด้วยระบบ

ถ่ายก�าลงั

 “มะได้ใช้คบั--ผมเสยีดายคบั”

 “--เสยีดาย เสยีดายอะไรวะไอ้น้อง” น�้าเสยีงนั้นทั้งงุนงงทั้งสงสยั

 “ผมกะจะให้มนัพงัเป็นอนัๆ ไปคบั--“

 หนุ่มน้อยตอบการถามไถ่แล้วชี้แจงอย่างขลุกขลกัในล�าคอ

 “--ใช้พร้อมกนัมนัเสยีดายคบั!”

เผยแพร่เมื่อวนัเสาร์ที่ ๑๖ ตุลาคม พ.ศ. ๒๕๖๔

32 ภาษาสรรวรรณศัพท์



๓

ซ่อง

“ซ่อง” หนึ่งหมายถงึร้องสรรเสรญิ เปล่งเสยีงร้องพร้อมๆ กนั ดงัตวัอย่าง

  “...บวงสรวงซ่องเซทุกเวลา รกัษาศลีด้วยช่วยอุดหนุน...”

      (บทละครนอกเรื่องสงัข์ทอง)

 เขยีนเป็น “ส้อง” กม็ ีดงัตวัอย่าง

  “...อศัจรรย์ลั่นโลกย์ทั้งจกัรวาฬ เทวส้องสาธุการถวายพร...”

      (นพิานวงัน่า)

 “ซ่อง” หนึ่งหมายถงึอาการเดนิช้าๆ ค่อยๆ ย่อง ดงัตวัอย่าง

  “...ค้อนหอยค่อยคุ้ยดนิ เดนิซ่อง มองแฮ...”

      (โคลงนริาศสุพรรณ)

 “ซ่องซ่อง” กใ็ช้ ดงัตวัอย่าง
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  “...เหน็ยางเจ่าเซาจบัคอยสบัปลา  นกกระสาซ่องซ่องค่อยย่องเดริ...”

     (นริาศพระประธม)

 “ซะซ่อง” กว็่า ดงัตวัอย่าง

  “...เอาอกแหวกไว้ช่อง เดอรซะซ่องก่อนไท้...”

     (มหาชาตคิ�าหลวง กณัฑ์ทานกณัฑ์)

 เขยีนเป็น “ซซ่อง” กม็ ีดงัตวัอย่าง

  “...เถ้ากต็ระโหมดมุ่งเมอล ตกตนีเดอรซซ่อง...”

     (มหาชาตคิ�าหลวง กณัฑ์จุลพน)

 “ซ่องแซ่ง” หรอื “กระซ่องกระแซ่ง” หมายถงึอาการเดนิเหยยีบไม่ถนดั เดนิทรงตวั

ไม่อยู่เพราะอ่อนแรง ดงัตวัอย่าง

  “...คลานออกมาจากห้องเดนิซ่องแซ่ง สิ้นเรี่ยวแรงยนืหนัให้ฟั่นเฝือ...”

     (พระอภยัมณ)ี

 “ซ่อง” หนึ่งหมายถงึประชุม

 เขยีนเป็น “ส้อง” กม็ ีดงัตวัอย่าง

   พระมาคฤโฆษเรื้อง  แรงบุญ ท่านนา

  ทุกทั่วดนิบนเกรง   กราบเกล้า

  พระเสดจ็แสดงคุณ   ครองโลกย ไส้แฮ

  เอกกษตัรส้องเฝ้า    ไฝ่เหน็ขอเหน็

     (โคลงยวนพ่าย)
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 “ซ่องสุม” หมายถงึรวมคนให้มาร่วมกระท�าการอย่างใดอย่างหนึ่ง ดงัตวัอย่าง

  “...เราคิดว่าจะซ่องสุมผู้คนตั้งแข็งเมืองขึ้นท�าศึกแก่ฮั่นอ๋อง แล้วชิงเอาเมือง

  เอ๊กเอี๋ยงแลเมอืงห�้าเอี๋ยงให้จงได้...”

     (ชดิก๊กไซ่ฮั่น)

 โดยปรยิายหมายถงึมั่วสุมกนัอยู่มากๆ ดงัตวัอย่าง

  “...โจโฉเหน็ว่ายงัมทีหารซ่องสมุอยู ่กค็ดิตกใจกลวั จงึให้ทหารกลบัถอยหน.ี..”

     (สามก๊ก)

 หมายถงึสะสม รวบรวม กม็ ีเช่น

  “...ขอท่านจงเลกิทพักลบัไปฝึกหดัทหารและซ่องสมุเสบยีงอาหารให้บรบิรูณ์...”

     (เลยีดก๊ก)

   ยงัแต่สมุดต�ารบัใหญ่  พื้นแต่หวัใจพระคาถา

  กูจดัแจงซ่องสมุแต่หนุ่มมา  หวงไว้จนชราไม่ให้ใคร

     (เสภาเรื่องขุนช้างขุนแผน)

 วรรณคดบีางเรื่องใช้ “ทรสองทรสุม” ออกเสยีงว่า /ทอระสองทอระสุม/ หมายถงึ

ประชุมกนั ดงัตวัอย่าง

  “...งอกงามพรรณรายรอง ดทูรสองทรสมุผกา...”

     (มหาชาตคิ�าหลวง กณัฑม์หาพน)

 แอบซ่อนชุมนุมกนัอยู่เพื่อรอโอกาส เรยีก “ซ่องซุ่ม” ดงัตวัอย่าง



36 ภาษาสรรวรรณศัพท์ ปรัชญา ปานเกตุ 37

  “...เที่ยวตั้งกองซ่องซุ่มอยู่มากมาย  บรรดานายที่มาพบสมทบกนั...”

     (สงิหไกรภพ)

 “ซุ่มซ่อง” กว็่า ดงัตวัอย่าง

   ให้แต่งแบ่งกองรายเรยีง  ซุ่มซ่องมองเมยีง

  ทุกทางอนัช้างไปมา

     (อุเทนค�าฉนัท์)

 “ซ่องเสพ” หรอืเขยีนเป็น “ส้องเสพ” มสีองนยิาม

 หนึ่งหมายถงึคบหากนั เข้าเป็นพวกเดยีวกนั ดงัตวัอย่าง

   มลีูกไม่รบัเลี้ยง  หลกัฐาน

  เมยีแต่งหาเหตุพาล   หลกีลี้

  ส้องเสพสุราบาน   ลกัเล่น เบี้ยแล

  สี่สิ่งเป็นลกัษณ์ชี้   เช่นโก้ตามสมยั

     (โคลงโลกนติจิ�าแลง)

 อกีหนึ่งหมายถงึร่วมประเวณ ีดงัตวัอย่าง

   กูใช่หญงิสามานย์หมาย  จะส้องเสพชาย

  ผู้อื่นอนัใช่สวามี

     (ประชมุค�าพากย์รามเกยีรติ์ ภาค ๔)

 “ซ่อง” หนึ่งหมายถึงที่ชุมนุมซึ่งได้โน้มน้าวชักชวนผู้คนที่หลบหนีไปอยู่ตามป่าดง    

ให้มาอยู่ด้วยกนัเพื่อเป็นก�าลงัแผ่นดนิในเวลาต้องการ

 อกัขราภธิานศรบัท์ ให้นยิามว่า
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  “...ซ่อง, สมุ, คอืเปนชื่อที่เขาตั้งเกลี้ยกลอ่มคนไม่ให้จรบาทไปบ้านอื่นเมอืงอื่น, 

  เหมอืนอย่างบ้านซ่องในดงนั้น...”

 ดงัตวัอย่าง

  “...บ้างกอ็พยพหลบหลกีราชการหนไีปเข้าซ่องซุกซ่อนอยู่ป่าดงกม็มีาก เพราะ

  เจ้าหมู่มูลนายใช้สอยตร�าตรากไม่ผ่อนปรน ไพร่จงึขดัสนทนมไิด้...”

    (พระราชพงศาวดาร รชักาลที่ ๒)

   จะกล่าวถงึนายเดชกระดูกด�า  อยู่บ้านถ�้าตั้งกองเป็นซ่องใหญ่

  ได้เป็นที่หมื่นหาญชาญไชย   เป็นหวัไม้มฝีีมอืเลื่องลอืชา

    (เสภาเรื่องขุนช้างขุนแผน)

 เรียกการเกลี้ยกล่อมผู้คนให้มาอยู่เป็นหมวดเป็นกองกันเช่นนั้นว่า “จัดซ่อง” หรือ 

“ตั้งซ่อง” เช่น

  “...พระราชทานขนัเงนิแก่สมงิภกัดสีขีรนิทร์ และพระราชทานผ้าเสื้อถ้วนทกุคน

  แล้ว ให้ขึ้นไปจดัซ่องละว้าทั้งปวง ได้สกรรจ์อพยพคน ๖๐๐...”

    [พงศาวดารกรุงศรอียุธยา ฉบบัพนัจนัทนุมาศ (เจมิ)]

  ถงึอ�าเภอที่วงัวงัเวงสวาด ิ  เหน็เรอืนราษฎร์บ้านป่าหาคนหาย

  เขาตั้งซ่องเกลี้ยกล่อมไพร่หนนีาย  ฝ่ายพี่กล่อมตรอมรกัไม่ยอมคนื

    (เพลงยาวนมสัการพระบรมธาตุ นริาศไปตรงั)

  นางผเีสื้อเหลอืโกรธพโิรธร้อง   มาตั้งซ่องศลีจะมอียู่ที่ไหน

  ช่างเฉโกโยคหีนเีขาใช้  ไม่อยู่ในศลีสตัย์มาตดัรอน

    (พระอภยัมณ)ี
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 “ซ่อง” ค�าเดยีวกว็่า ดงัตวัอย่าง

  “...แล้วจึ่งมพีระราชก�าหนดให้นายกองทหารอาสาทั้งปวงคุมพลเป็นหลายกอง 

  ยกออกไปซ่องคนซึ่งซ่านเซน็อยู่ในป่า แล้วยกเป็นกองโจรคอยก้าวสกดัตโีดย

  ทางข้าศกึจะยกมา อย่าให้ออกลาดหากนิได้สะดวก...”

    (พระราชพงศาวดารกรุงสยาม ฉบบับรติชิมวิเซยีม)

 ผู้เป็นใหญ่หรอืผู้เป็นหวัหน้าซ่อง เรยีก “นายซ่อง” ดงัตวัอย่าง

   นายเรอืนใหญ่อยู่เหย้า   เรอืนตน

  นายซ่องเป็นใหญ่คน    ลูกบ้าน

  ท้าวพระยาใหญ่กว่าชน   ในเขต แดนนา

  นกัปราชญ์ใหญ่แปดด้าน   ทั่วด้าวทศิา

     (โคลงโลกนติ)ิ

 นอกจากนี้ “ซ่อง” ยงัหมายถงึย่านชมุนมุชน ดงัที่สมเดจ็ฯ กรมพระยาด�ารงราชานุภาพ 

ทรงอธบิายว่า

 ระเบยีบจดัท้องที่ในการปกครองแบบเดมิ แบ่งเป็น ๓ ชั้น คอื เมอืง บ้าน ซ่อง

 “ซ่อง” เป็นที่คนแรกไปตั้งรวบรวมกนัอยู่ ยงัไม่เป็นปึกแผ่น

 “บ้าน” เป็นที่ซึ่งคนไปตั้งบ้านเรือนอยู่ประจ�าเป็นปึกแผ่นแล้ว แต่ราษฎรปกครอง

กนัเอง

 “เมอืง” รวมที่หลายบ้านมรีฐับาลและโรงศาลปกครอง

 ปัจจุบันยังปรากฏค�า “ซ่อง” ในชื่อหมู่บ้านต�าบลให้อนุชนใช้ศึกษาภูมินามวิทยา 

(toponymy) หลายต่อหลายแห่งทั่วสยามประเทศ

 เมื่อเสยีง /ซ/ และเสยีง /ช/ สลบักนัได้ ดงัตวัอย่าง

  “...ในสองข้างทางท่อง ยงัซ้นนซ่องวงกาจล...”

     (มหาชาตคิ�าหลวง กณัฑ์วนประเวศน์)
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 “ซ้นนซ่อง” เท่ากบั “ชั้นช่อง” คอืเป็นชั้นและเป็นช่อง

 “บ้านช่อง” จงึเป็นค�าเดยีวกบั “บ้านซ่อง” หมายถงึที่อยู่อาศยั

 เช่นถ้อยค�าส�านวนว่า

 ตกึกว้านบ้านช่อง ตกึรามบ้านช่อง ถิ่นฐานบ้านช่อง บ้านช่องข่องแขว บ้านช่องคลอง

แคว บ้านช่องห้องหอ บ้านช่องห้องหบั บ้านช่องเหย้าเรอืน ภูมฐิานบ้านช่อง เรอืนชาน

บ้านช่อง เรอืนร้านบ้านช่อง โรงร้านบ้านช่อง ฯลฯ

 ต่อมามกัใช้หมายถงึที่มั่วสุมกนัลบัๆ เช่น ซ่องการพนนั ซ่องโจร ซ่องนางโลม ซ่อง

โสเภณ ีฯลฯ

 “--หายไปไหนตั้งนานบ้านช่องไม่กลบั”

 เขาถามหลังจากเห็นหน้าเพื่อนผู้คลั่งไคล้ศิลปะการต่อสู้อย่างจอมยุทธ์ในนวนิยาย

ก�าลงัภายใน

 “มงึกลบัมาเพื่อนกห็ายห่วง! มงึไม่กลบัมากูหรอืใครกไ็ม่ห่วง!” เพื่อนอกีคนยกัไหล่

และพูดยยีวน

 “อามติตาพุทธ--เราอยู่ในป่ามาพกัใหญ่”

 ยอดวรีบุรุษพูดเนบินิ่งเหมอืนหลวงจนีวดัเส้าหลนิบนเทอืกเขาซงซาน

 “คงซุ่มฝึกเพลงหมดัเมฆา--”

 “--หรอืบาทาไร้เงา”

 ผู้เยี่ยมยุทธส่ายหวัแล้วพูดแผ่วเบา

 “--เราหลง”

เผยแพร่เมื่อวนัพุธที่ ๒๐ ตุลาคม พ.ศ. ๒๕๖๔





๔

เหนยีว

“เหนยีว” หนึ่งหมายถงึไม่เปราะเป่ือยยุ่ย ดงึขาดยาก แกะออกยาก แยกออก 
จากกนัยาก เช่น

  “...แล้วนางตทีี่ตรงน่องนั้นสองแปะ  เข้ากอดแกะยุดยื้อท�ามอืเหนยีว...”

      (พระอภยัมณ)ี

 ดนิที่เปียกน�้าแล้วจะมคีวามยดืหยุ่น เรยีก “ดนิเหนยีว”

 ข้าวที่หุงหรอืนึ่งแล้วเมด็จะเหนยีวตดิกนั เรยีก “ข้าวเหนยีว”

 เรียกพืชผลที่มีเนื้อนุ่มและเหนียวอย่างข้าวเหนียวว่าข้าวเหนียวด้วย เช่น สาเก      

ข้าวเหนยีว ข้าวโพดข้าวเหนยีว มะตาดข้าวเหนยีว

 ขนมท�าด้วยแป้งข้าวเหนยีว คลุกมะพร้าวขูด โรยน�้าตาลเคี่ยวและข้าวตากคั่ว เรยีก 

“ขนมเหนยีว”

 “หนบั” “หนกึ” หรอื “หนบึ” หมายถงึเหนยีวหรอืแน่น

 เหนยีวและมเีนื้อแน่นด้วย เรยีก “เหนยีวหนกึ” “เหนยีวหนบึ” “เหนยีวหนบั” หรอื 

“เหนยีวหนบึหนบั”
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 ลกัษณะที่ผมหรอืขนสตัว์ตดิแน่นเป็นปมเหนยีวสางไม่ออก เรยีก “สงักะตงั”

 “ตงั” ค�าเดยีวกว็่า ดงัตวัอย่าง

  “...ที่ท�าขนคอม้าเหนียวเปนตังในราตรี, และท�าใช้เกศีสาวผู้คร้านเปนตัง

เหนยีว...”

      (โรเมโอและจูเลยีต)

 “เหนยีว” หนึ่งหมายถงึมลีกัษณะเป็นยางจนใช้ตดิสิ่งอื่นได้ ดงัตวัอย่าง

  “...เหลวเหลวกวนง่ายสบายใจ  เร่งไฟคนเคี่ยวเหนยีวเข้าทุกท.ี..”

      (เสภาเรื่องขุนช้างขุนแผน)

 มลีกัษณะเหนยีวตดิมอื เรยีก “เหนอะ” “เหนอะหนะ” “เหนยีวเหนอะ” หรอื “เหนยีว

เหนอะหนะ” ดงัตวัอย่าง

  “...ตรอมกระมลกรมหนอง  เหนอะเนื้อ...”

      (โคลงนริาศวดัสมหุประดษิฐ์)

 “...คอืมะทรางยางเหนยีวเคี้ยวเหนอะหนะ    ถ้าแม้นจะรบัประทานให้หวานคล่อง...”

      (กลอนนารรีมย์)

 โดยปริยายหมายถึงอาการที่มีลักษณะคล้ายคลึงเช่นนั้น เช่น เหงื่อออกจนเนื้อตัว

เหนอะหนะไปหมด

 “เหนยีวตวั” กว็่า

 เรียกลักษณะของเหลวที่ข้นเป็นยางเหนียวๆ อย่างยางที่หล่อเมล็ดมะตูม ว่า       

“ยางมะตูม” ดงัตวัอย่าง

  “...เคี่ยวให้น�้าตาลแต่พอเปนยางมะตมู เอาถั่วที่กรองไว้เทลงในน�้าตาล กวนไป

  จนเหนยีว...”
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      (ต�าราแม่ครวัหวัป่าก์)

 มกัใช้เรยีกไข่ที่ต้มหรอืทอดยงัไม่สกุด ีไข่แดงมลีกัษณะเป็นยางเหนยีวๆ ดงัตวัอย่าง

   ถ้าต้มสุกเสยีสิ้นกก็นิจดื  ต้มเป็นยดืเยอะยางมะตมูตกั

  กนิกบัเข้าสิ้นชามสกัสามพกั  แล้วกม็นี�้าหนกัตลอดคนื

     (เสภาเรื่องขุนช้างขุนแผน ส�านวนครูแจ้ง)

  “...ไข่เจยีวอกิอย่างหนึ่งที่ควรเราจะท�ากนิได้เอง คอืเจยีวข้างล่างสุก อ่อนอย่าง

  ไข่เจยีวฝรั่ง...ข้างในเปนยางมะตมู ส�าหรบักนิเวลาเช้าอร่อย...”

 (ไกลบ้าน)

 เหนยีวๆ ลื่นๆ เรยีก “เลอืก” หรอื “เลอืกๆ” เช่น ฝักกระเจี๊ยบต้มแล้วเป็นเลอืกๆ

 “เมอืก” หรอื “เมอืกๆ” กว็่า เช่น ล้างปลาให้หมดเมอืก

 ภาษาไทยถิ่นใต้ว่า “เมลอืก” ออกเสยีง /เมลฺอืก/ หมายถงึน�้าเมอืก

 “หนดื” หมายถงึเหนยีวข้นเป็นยางยดื

 ข้นและเหนยีวจนขาดจากกนัยาก เรยีก “เหนยีวหนดื”

 โดยปรยิายใช้เรยีกคนตระหนี่ถี่เหนยีวมาก

 “เหนยีว” หนึ่งหมายถงึหวงไว้ไม่อยากให้ง่ายๆ

 มกัใช้ “ขี้เหนยีว” หรอื “ขี้เหนยีวขี้แน่น” ดงัตวัอย่าง

   แต่ตวัยายมขีี้เหนยีว  ว่องไวใช้เปรยีว

  ข้าขอเลี้ยงตวัข้าเอง

 (ฉนัท์เยาวพจน์)

 “ตระหนี่ถี่เหนยีว” หรอื “ตระหนี่เหนยีว” กใ็ช้ ดงัตวัอย่าง

  “...อนจิจาน�้าใจมใิช่ชดื  เป็นคนตดืเตม็ทีตระหนี่เหนยีว...”

 (เพลงยาวต�านานหวย ของนายกล�่า)
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 โบราณใช้ “เหนยีวเตยีว” กม็ ีดงัตวัอย่าง

  “...เหนยีวเตยีว, ตระหนี่นกั, ขี้ตดื, คอืค�าพดูเปนความเปรยีบคนตระหนี่ไม่ให้

  ของใคร, เขาว่าคนนั้นเหนยีว, แต่เตยีวเปนค�าสร้อย...”

     (อกัขราภธิานศรบัท์)

 ขี้เหนยีวอย่างไม่ยอมให้อะไรแก่ใครง่ายๆ เช่น ซื้อผลไม้หลายร้อยแถมส้มสองลูก 

เรยีก “กระดูก”

 ถ้าขี้เหนยีวมากกว่าขั้น “กระดกู” เช่น ซื้อผลไม้เกอืบพนับาทแถมเงาะลกูเดยีว เรยีก 

“กระดูกขดัมนั”

 “เหนยีวแน่น” หนึ่งหมายถงึแน่นแฟ้น มั่นคง ดงัตวัอย่าง

  “...ชาวเมืองทั้งปวงครั้นแจ้งดังนั้นที่เป็นคนหนักแน่นสุภาพเรียบร้อยและ

ที่

  เหนยีวแน่นกบัคนสตัย์ซื่อกช็อบอชัฌาสยัสรรเสรญิว่าด.ี..”

     (เลยีดก๊ก)

 “แน่นเหนยีว” กว็่า ดงัตวัอย่าง

  “...ปะรกัใหม่ได้ควบรวบสองเกลยีว   เข้าแน่นเหนยีวกระหนาบรกัท�าชกัแช...”

     (นริาศชมตลาดส�าเพง็)

 “เหนยีวแน่น” หนึ่งหมายถงึไม่ยอมใช้จ่ายหรอืเสยีทรพัย์ง่ายๆ

 ไม่ยอมใช้หนี้ง่ายๆ เรยีก “เหนยีวหนี้”

 ส�านวน “ขี้ไม่ให้หมากนิ” หมายถงึขี้เหนยีวมาก

 เรยีกลกัษณะที่ท�าป้องกนัไว้เผื่อไว้ ว่า “กนัเหนยีว” หรอื “เผื่อเหนยีว”

 “เหนียว” หนึ่งหมายถึงผิวหนังทนทานต่อศัสตราวุธ ฟัน แทง หรือยิงไม่เข้า ดัง
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ตวัอย่าง

   เหนยีวกายกายอยู่สู้  คงอา วุธแฮ

  กายเปราะเหมาะสาตรา  รุกรุ้ง

  ใจเหนยีวย่อมเหนยีวสมา  ธมิั่น มเีอย

  เปราะจติรความคดิฟุ้ง  ซ่านสิ้นสมัปชญัญ์

     (โคลงอุภยัพากย์)

 “หนงัเหนยีว” กว็่า ดงัตวัอย่าง

  “...ฟันต้องไม่ระคายเท่าปลายเลบ็  เนื้อเหนบ็หนงัเหนยีวคงทน...”

     (บทละครเรื่องดาหลงั รชักาลที่ ๑)

 โดยปรยิายหมายความว่าตายยาก

 “ท�าไมถงึกนิไม่หมด!” เสยีงครูจวงจนัทน์แหวใส่เดก็ชายอ๊อด

 “มะ-มะ-มนัเหนยีวครบั” เดก็ชายตอบตะกุกตะกกั

 ครจูวงจนัทน์หยบิหมูทอดในถาดหลุมตรงหน้าเด็กชายเข้าปากและเคี้ยวกลนืลงคอ

ต่อหน้าเดก็ทุกคนที่ก�าลงัชอ็ก

 “ไม่เหน็จะเหนยีว!!!” ครูผู้เป็นหวัหน้าแผนกครวัของโรงเรยีนประกาศอกีครั้ง

 “กะ-กะ-ก-็ชะ-ชะ-ชิ้นนั้น--”

 “ท�าไม? ชิ้นนั้นมนัท�าไม?” เธอตวาดแล้วใช้ปลายเลบ็แคะเขี่ยเศษหมทูี่ตดิฟันอยูก่่อน

กลนืลงไปอกีครั้ง

 “--ผมเคี้ยวแล้วคายไว้ครบั”

 หลงัวสิชันาประสาซื่อเป็นเสยีงกรดีร้องของครูจวงจนัทน์

เผยแพร่เมื่อวนัศุกร์ที่ ๒๒ ตุลาคม พ.ศ. ๒๕๖๔





๕

จมกู

“จมกู” คอือวยัวะส�าหรบัดมกลิ่นและหายใจเข้าออก ดงัตวัอย่าง

  “...ฆานรูปนั้น คอื จมกูอนัแต่งดมให้รู้รสทั้งหลายฯ...”

 (ไตรภูมพิระร่วง)

 ยมืมาจากศพัท์ “จรฺมุะ” ออกเสยีงว่า /จรฺอโมะห์/ ของกมัพุชพากย์

 แต่เนื่องจากพยญัชนะ /จ/ ไม่อาจกล�้ากบั /ร/ ได้สนทิในภาษาไทย

 เราจงึละเสยีง /ร/ แล้วออกเสยีงเป็น /จะหมฺูก/ และเขยีนเป็น “จมูก”

 ส่วนของจมูกที่มลีกัษณะเป็นสนัเรยีก “ดั้ง” “ดั้งจมูก” หรอื “สนัจมูก”

 แกนกลางระหว่างช่องจมูก เรยีก “ขื่อจมูก”

 กระดูกจมูก เรยีก “โครงจมูก”

 ช่องกลวงภายในจมูก เรยีก “โพรงจมูก”

 ส่วนยอดของจมูก เรยีก “ปลายจมูก”

 ด้านข้างทั้งสองของปลายจมูก เรยีก “ปีกจมูก”

 ร่องระหว่างจมูกกบัรมิฝีปากด้านบน เรยีก “ร่องจมูก”

 จมูกมรีูปทรงสณัฐานหลากหลาย
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 จมูกที่ปลายร่นขึ้นไป เรยีก “จมูกรั้น”

 จมูกที่ปลายยุบหรอืแบนผดิปรกต ิเรยีก “จมูกบี้”

 จมูกที่ปลายยุบหรอืแบนลงเลก็น้อย เรยีก “จมูกฟิบ” หรอื “จมูกฟีบ”

 จมูกที่ยุบหรอืแบนลงไป เรยีก “จมูกแฟบ”

 “เฟ็ด” เป็นค�าเก่า หมายถงึแฟบ หด สั้น

 จมูกที่มลีกัษณะเช่นนั้น โบราณเรยีก “จมูกเฟ็ด” ดงัตวัอย่าง

  “...เล่าเจี้ยงได้ฟังก็แลดูเตียวสงเห็นรูปร่างต�่าเตี้ยสีสะรีดังผลมะตูม จมูกก็

เฟ็ด

  ฟันกเ็สี้ยม...”

 (สามก๊ก)

  “...แล้วตอี้ายดูกจมูกเฟ็ด  ฟันตาสายขายเป็ดบ้านตกึแดง...”

 (เสภาเรื่องขุนช้างขุนแผน)

 จมูกที่เหน็แนวสนัชดัเจน เรยีก “จมูกเป็นสนั”

 จมูกที่สนัเด่นจนดูพุ่งออกมา เรยีก “จมูกโด่ง” ดงัตวัอย่าง

  “...บ้างหูยานฟันยาวจมูกโด่ง  บ้างก้นโต่งต�่าเตี้ยเสยีราศ.ี..”

 (ปาจติกุมารกลอนอ่าน)

 จมูกที่สนัไม่อยู่ในแนวตรง เรยีก “จมูกคด” หรอื “จมูกเบี้ยว”

 จมูกที่ปลายโค้งและม้วนเข้า เรยีก “จมูกงุ้ม”

 จมูกที่ปลายโง้งขึ้น เรยีก “จมูกงอน”

 จมูกที่ปลายยื่นหรอืยกขึ้นจนเหน็เด่นชดั เรยีก “จมูกเชดิ”

 จมูกที่รูจมูกกว้างมาก เรยีก “จมูกบาน”

 จมูกที่ใหญ่กว่าปรกต ิเรยีก “จมูกโต”

 จมูกที่ยาวกว่าปรกต ิเรยีก “จมูกยาว”

 จมูกที่ตรงกลางสนัแฟบแบน เรยีก “จมูกหกั”
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 จมูกที่ปลายกุดขาดหรอืสั้นเข้า เรยีก “จมูกด้วน”

 จมูกที่มชี่องทะลุเข้าไปตรงใต้จมูก เรยีก “จมูกโหว่”

 จมูกที่รมิบางส่วนหายไป เรยีก “จมูกแหว่ง”

 จมูกที่รมิขาดออกมาก เรยีก “จมูกวิ่น” ดงัตวัอย่าง

  “...เอาแล้วนะฉะเชอืดเลอืดแดง  จมกูแหว่งโหว่วิ่นสิ้นทุกคน...”

 (บทละครนอกเรื่องสงัข์ทอง)

 “คดัจมูก” หมายถงึรู้สกึแน่นในจมูก

 “โล่งจมูก” หมายถงึรู้สกึว่าหายใจสะดวก

 “เตะจมูก” หมายถงึโชยมาให้ได้กลิ่นอย่างแรง

 “ตดิจมูก” หมายถงึยงัรู้สกึได้กลิ่นอยู่

 ส�านวน “จมูกไว” หมายถงึได้กลิ่นไว ได้ข่าวเรว็

 ส�านวน “จมูกมด” หมายถงึไหวตวัหรอืรู้ตวัทนัเหตุการณ์

 บางทใีช้เข้าคู่กบั “หูผ”ี เป็น “หูผจีมูกมด” หมายถงึรู้เรื่องอะไรได้เรว็ทนัท่วงท ีดงั

ตวัอย่าง

  “...บุราณว่าหผูจีมกูมด  มนัรู้หมดอย่างที่ในใจถวลิ...”

 (พระอภยัมณ)ี

 ส�านวน “จูงจมูก” หมายถงึถูกเขาชกัน�าไปโดยไม่ใช้ความคดิของตน ดงัตวัอย่าง

  “...เขาจงูจมกูหม่อมไปฤๅไร  หม่อมผวัเจ้าลงไปท�าวุ่นวาย...”

 (บทละครนอกเรื่องไกรทอง)

 ส�านวน “พึ่งจมูกคนอื่นหายใจ” หมายถงึอาศยัผู้อื่นมกัไม่สะดวก

 “ยมืจมูกคนอื่นหายใจ” หรอื “เอาจมูกผู้อื่นมาหายใจ” กว็่า

 ส�านวน “ยื่นจมูก” หมายถงึเข้าไปเสอืกในเรื่องที่ไม่ใช่ธุระของตน

 ส�านวน “ลูบหน้าปะจมูก” หมายถงึท�าอะไรเดด็ขาดไม่ได้ เพราะเกรงจะไปกระทบ
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กระเทอืนพวกพ้อง

 ส�านวน “เหยยีบจมูก” หรอื “เหยยีบจมูกเสอื” หมายถงึกล้าท้าทายอ�านาจ

 โดยปรยิายเรยีกสิ่งที่ยื่นออกมาคล้ายจมูกว่า “จมูก” ด้วย เช่น จมูกข้าว จมูกซุง 

จมูกบนัได จมูกเลบ็

 โบราณเขยีนเป็น “จรหมูก” ออกเสยีงว่า /จะระหมฺูก/ กม็ ีดงัตวัอย่าง

  “...จรหมกูหกัคดเคี้ยว ฟนนงอกข้ยวเสมอหมู...”

      (มหาชาตคิ�าหลวง กณัฑ์กุมาร)

 เขยีนตามเสยีงพูดเป็น “ตมูก” ออกเสยีงว่า /ตะหมฺูก/ กพ็บ ดงัตวัอย่าง

  “...ได้ยนิเหม่งลุกเขย่งจนเซซวน  ตมกูด้วนมอืด่างสขี้างปม...”

      (เพลงยาวต�านานหวย ของนายกล�่า)

 วรรณคดมีกัเรยีกจมูกว่า “นาสกิ” หรอื “นาสา” ดงัตวัอย่าง

   ท�านองนาสกิไท้  คอืเทพนฤมติไว้

  เปรยีบด้วยขอกาม

      (ลลิติพระลอ)

   นาสาเสยีวนาสา  ทราบคนธาสุคนธา

  ชวิหาและชวิหา   เสวยรสารสาสมร

      (อนริุทธ์ค�าฉนัท์)

 “ฆาน” กใ็ช้ ดงัตวัอย่าง ดงัตวัอย่าง

   ชื่นฉมสุคนธ์ชลธาร  อบอวนยวนฆาน

  ตระหลบตระเล้าเสาวคนธ์
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      (ประทุมวดคี�าฉนัท์)

 “ลมฆาน” คอืลมหายใจเข้าออก โบราณใช้เป็นนมิติพยากรณ์การเดนิทาง ถ้าลมขดั

ว่าร้าย ถ้าลมคล่องสบายว่าด ีดงัตวัอย่าง

   ยกมามาท่าข้าม  แขวงปราณ

  ปราณประหลาดลมฆาน  พี่ข้อง

  แลว่านุชทรมาน   หมองสิ่ง ใดแม่

  ทุกข์โรคหรอืจกัร้อง   ร�่าไห้หาเรยีม

 (โคลงนริาศนรนิทร์)

 “นตัถุ์” ออกเสยีงว่า /นดั/ หมายถงึจมูก

 ยาผงใช้เป่าเข้าจมูก เรยีก “ยานตัถุ์” ดงัตวัอย่าง

  “...บ้างเป่ายานตัถุ์บ้างนวดฟั้น  ช่วยกนัแก้ไขวุ่นไป...”

     (บทละครเรื่องรามเกยีรติ์ รชักาลที่ ๑)

  “...ได้ยานตัถุ์ตดิพมิเสนพออ่อนอ่อน เอาเลบ็ช้อนสูดสร่างสว่างหน้า...”

 (นริาศเกาะจาน)

 ภาษาถิ่นล้านนาเรยีกจมูกว่า “ดงั”

 “ดงับดื” คอืจมูกบาน

 “ดงัแพบ” คอืจมูกแฟบ

 “ดงัแมบ็” หรอื “ดงัแหมบ็” คอืจมูกยุบ

 “ดงัซิ้ง” “ดงัแซว” “ดงัโซ้ง” หรอื “ดงัโก่ง” คอืจมูกโด่ง

 ภาษาถิ่นอสีานเรยีกว่า “ดงั” เหมอืนล้านนา

 “ดงัแหมบ” คอืจมูกบี้

 “ดงัปื่ง” คอืจมูกบาน

 “ดงัโม” คอืจมูกโด่งจมูกใหญ่



 “ดงัวกื” คอืจมูกแหว่ง

 ถ้าแหว่งอย่างกลาง เรยีก “ดงัวาก”

 แหว่งนดิหน่อย เรยีก “ดงัวกี”

 จมูกเชดิ เรยีก “ดงัเบดิ” หรอื “ดงัเหนิ”

 ภาษาถิ่นใต้เรยีก “หมูก” หรอื “หมุ” (ภูเกต็, พงังา)

 “หมูกทรุด” คอืดั้งจมูกหกั

 “หมูกอี้” หรอื “หมูกแหบ” คอืจมูกบี้

 หลงัเรยีนออนไลน์ลุงคนหนึ่งรบีทบทวนบทเรยีนให้หลานชั้น ป.๕ ฟังอกีครั้งกนัลมื

 “สรุปว่า ‘ดั้ง’ กบั ‘จมูก’ เหมอืนกนันะ”

 “แต่ ‘จมูกหกั’ กบั ‘ดั้งหกั’ ไม่เหมอืนกนั?”

 หลานชายที่ยงันอนไขว่ห้างอย่างสบายอารมณ์สวนค�าขึ้นทนัทแีล้วเล่นลิ้นต่อ

 “เหมอืน ‘ตูด’ กบั ‘ก้น’ กค็นละอย่าง”

 “ยงัไง?”

 “อ้าว!--” เดก็น้อยผุดขึ้นมานั่งขดัสมาธ ิ“กก็้นมนัเอาไว้ ‘นั่ง--แบบนี้”

 พูดแล้วกข็ยบัยกโยกก้นตวัเองซ้ายทขีวาที

 “--ส่วนตูดมนักเ็อาไว้ ‘ขี้’ ไงลุง!”

เผยแพร่เมื่อวนัพุธที่ ๒๗ ตุลาคม พ.ศ. ๒๕๖๔
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